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Merta cTarTi MOJATaE y TOMY, 1100 BUSBUTH CIEHU(IKY XYIOKHBOTO MEpEKIaay YKpaiHCHhKOI MOBOIO TBOPIB MAJIUX JKAaHPIB MOJIb-
cpkoro nuckMenHrka XIX cr. b. [Ipyca. BianoBiaHo 10 MeTH A0CiiKeHHs Oyl BUKOPUCTaHI Taki METO/IHM, SIK: aHaJIi3 MepeKIIaiaib-
KOTO TeKCTy (Y MpoIleci BU3HAYCHHS BiJIIIOBITHUX CTHIILOBUX OCOOMMBOCTEH TEKCTY (BKUBAHHS CTHIIICTHYHHIX MPUIOMIB, TOOTO 3aMiHa
B IIEpeKIIajli eJIEMEHTIB TEKCTY OJHOTO (DYHKI[IOHAIFHOTO CTHIIIO eIeMEHTaMH 1HIIOTO Ta eKCIIPECUBHUX 3aC00iB MOBH, ()pa3eonoriv-
HHX OJIMHUIIb, ACHHACTUYHHUX (CHHOHIMIUYHHMX) IMCHHHKOBHUX CIIOJIy4Y€Hb TOLIO), aHATITHYHMI OrIsiz (BUKOPHCTAHO Ha €Tarli BUBYCHHS
aKTyaJIbHOCTI IOCTI/PKEHHST), METOJl CHHTE3Y (IJIst MiIONTTS MiICYMKIB, y3araJbHEHHS Pe3yIbTaTiB JOCITIPKSHHS).

PesynbraTn. ABTOpKa CTaTTi CIpoOyBana JOCTIANTH XyIOKHIN MepeKIaj sIK CBOEPIIHY JIHTBaJIbHY MPOEKIiI0 MEHTAIbHUX
CTPYKTYp Mepekiiajada, OCHOBY SIKO1 CTAHOBHTH MPOIEC MepepoOKH oAHOro Buay iHdopmaliii B iHui. PO30iXKHICTh JIHIBO-
MEHTaJIbHOI MOZENI TEeKCTy OpHTiHATy Ta HOTro XyHZOXKHBOTO INEpeKjIaay Ha iHIIy MOBY 3yMOBJIEHA HacaMIIepell BiJCYyTHICTIO
«3arajJbHUX 30H» MEHTAJIbHHUX MPOCTOPIB aBTOpa TEKCTY OPUTiHANy Ta Hepekianada. Haa3BuuaiHO CKIAQJHUM 3aBIAHHAM IS
nepekianada € 30epexeHHs] MEHTAJIbHOI CBOEPIIHOCTI TEKCTy opuriHany. Jlyxe BaxkiIMBO, 1100 30HU NMEPETHHY MEHTAIbHUX
CTPYKTYp aBTOpa Ta INepekajada MalH SKOMora Oiibllle CHUIBHUX O3HAaK, IO POOUTH XYHOXKHIM Iepekiaj yCHiIIHHM. 30Ha
MePETHHY MEHTAIBHUX CTPYKTYp aBTOpa Ta Mepekiajgadya Mpe3eHTye CMUCIOBE AP0 TEKCTY MepeKany, Ie ayxke 1o0pe MoKHa
BIJICTE)KUTH T€, HACTIIKM MEHTAJbHICTh IEpeKiajiadya BUSBUIACS CIHOPIAHEHOI0 3 MEHTaJbHICTIO aBTopa. O0i3HaHICTh mepe-
KJIaiada 3i 3BHYasIMH, TPAAUIISIMH Ta KYJIETYPOI0 MOBH OPHTiHAIIy CIIPHsE BCTAHOBICHHIO (DYHKI[IOHATBHOI BiJIOBITHOCTI MiX
TEKCTOM OpHUTiHaIly Ta MepeKiIamy.

BucHoBku. VY pe3ynsrari nepekiaay TEKCTY TBOPY XYAOXKHBOI JIITepaTypH 3 OJHi€l MOBH Ha iHIIY 3MIHIOETBCS CMUCIJIOBHH KO
TEKCTY, BiIOyBa€ThCsl B3a€MONIPOHUKHEHHS KYJIbTYPHHX 3HAKIB, KOTPI IIPE3EHTYIOTh aBTOPCHKY CTpATeTiio. Yce Iie CIIPUsi€ YCIIIIHOMY
(YHKIIIOHYBAaHHIO TEKCTy B 1HIIIH KyJAbTYpi. AHaJI3 SKOCTI XyAO)KHBOTO IIEpPEKIIaay ONOBiTaHHS MOJBCHKOTO McbMeHHUKa b. Ipyca
«AHTEK» YKPaTHCHKOIO MOBOIO J1aB MOJIMBICTh YCTAaHOBHUTH HEBHI PO301XKHOCTI JTIHTBOMEHTAJIBHOI MOZIENI TEKCTY OpUTiHATY Ta HOro
Xy[O)KHBOTO HepeKyIaay Ha iHITy MoBy. JIiHrBagbpHa po301XKHICTE Ha KyJIBTYypOJIOTIYHOMY PiBHI 3yMOBJIEHA THM, IO IepeKIafabKuil
TEKCT CTaB BiJOOpaKCHHAM 30HHU MEPETHHY MEHTAIBHHUX MIPOCTOPIB aBTOpa TEKCTY OpUTiHAY Ta Iepekiaaada. [Ipote BkasaHi po30ixk-
HOCTI CYTT€BO HE BIUTHHYIIM Ha 3MICT TBOPY Ta HE CTaJIM MEPETIOHOI0 Y CHPUHHATTI XyI0XKHBOT iHPOpMAIi] perHITieHTOM.

Konio4oBi cj10Ba: MeHTaIBHUIA IPOCTIp, IEpeKIIaiad, aBTOPChKA CTPATETisl, IPOCTIp CHIIBHOI 30HH.
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The purpose of the paper is to identify the peculiarities of literary translation of small genre works by the Polish writer
of the 19th century B. Prus into Ukrainian. In accordance with the purpose of the study, the following methods have been
used: the analysis of the translated text, the analytical review, the synthesis method.

Results. This paper reveals the attempts of exploring the literary translation as a kind of the lingual perspective
of the translator mental structures, basically represented by the process of reconstructing one type of information into
another. The difference between the linguistic and mental model of the original text and its literary translation primarily
is caused by the absence of “common areas” in the mental spaces of the author and the translator. It is extremely difficult
for the translator to preserve the mental originality of the text.

The overlap areas of mental structures of the author and the translator should have as many similarities as
possible, since it makes the literary translation more successful. The translator’s knowledge of the customs, traditions
and culture of the original language text contributes to establishing a functional correspondence between the original
text and its translation.
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Issue

Translation is an obvious presentation of inter-literary and intercultural relations, which is the basis for the development
of multilingual communication. The similarity of the mental structures of the author and the translator allows optimizing
intercultural multilingual communication.

This paper determines the essence and content of the overlap areas of the mental spaces of the Polish writer B. Prus
and the Ukrainian translator D. Andrukhiv in the literary translation of the short story “Antek”.

Conclusions. As a result of translating the work of fiction from one language into another, the semantic code of the text
changes due to interpenetration of cultural signs. Analyzing the quality of literary translation of the story of “Antek” by
the Polish writer B. Prus in Ukrainian proves some differences between the linguistic model of the original text and its
literary translation into another language.

Key words: mental space, translator, author strategy, common area space.

1. Betyn

P0301KHICTD JIIHTBOMEHTAILHOI MOJIEN TEKCTY OPUTiHATY Ta HOro XyJAOKHBOIO MEpeKIany Ha iHITy MOBY 3yMOBIIC-
Ha HacamIiepe]] BiJICYTHICTIO CIIIBHUX €JIEMEHTIB «3arajbHUX 30H» MCHTAJIBHUX MPOCTOPIB aBTOPA TEKCTY OPHUTiHAITY
Ta nepeknanada. Han3zeuuaitHO CKIIaJHUM € Take 3aBIaHHs Uil NepeKiiajada — 30epeeHHss MEHTaIbHOT CBOEPIAHOCTI
TeKcTy opurinaiy. [Ipo e Benn MoBy coro yacy B. Konrinos, M. lllemyna ta iHmn BueHi.

Ha nymky B. KonTinosa, B XyZo)KHbOMY IEpeKIali peani3yeTbcs B3a€MOJIS «CBOTO» 1 «UYXOTO». A IIe BUCHUH
3a3HaYMB, IO MEpEeKJIa] MOBHHEH IyXe N00pe BiATBOPIOBATH CIOCIO0 MHUCIEHHA aBTOpa OPHUTIHANY TEKCTYy TBOPY
XyAOKHBOT JIITepaTypH, HOro NepcoHaXkiB, OCHOBHI PUCH MEHTAJILHOCTI Hallil, MOBOIO SIKOi HalMCaHUH TBIp JiTepary-
pu (Kormrrinos, 1982).

Jy>xe BaXIMBO, 0O 30HU MIEPETHHY MEHTAJILHUX CTPYKTYP aBTOpa Ta MepeKIIagada Majii SKOMora OuIbIie CriIbHIX
pHc, 0 POOUTH XYIOXKHIN Mepekiaj yCIiHUM. 30Ha MEPEeTHHY MEHTAIBHUX CTPYKTYp aBTOpa Ta Iepekiajada mpe-
3€HTY€ CMHUCIIOBE SIIPO TEKCTY MEPeKIIamy, e TyXKe 100pe MOXKHA BiICTE)XUTH T€, HACKUIBKH MEHTAJIBHICTh ITEpeKIagada
BHUSABHJIACA CIIOPiTHEHOIO 3 MEHTAIBHICTIO aBTOpa. O0i3HAHICTh IMepeKiafgada 3i 3BU4asMi, TPAJUIIsIMA Ta KyIETYPOIO
MOBH OPHUTiHAIly CHPHsI€ BCTAHOBJICHHIO (DYHKIIIOHAIBHOI BIIMOBITHOCTI MK TEKCTOM OPHUTIHAITY Ta MEPEeKIay.

2. AHaqi3 nocixkeHb

Ha 3Ha4ymiocTi eTHO-MEHTAJIBHOTO aCHEKTY IisUTbHOCTI nepekiagada HaronouryBaia O. decenko. CitynHoro € 1yMka
C. 3acekiHa 10710 YCIIITHOCTI MEPEKIANY: «... YUM WUpUii 30HU nepemuny MeHMAIbHUX CIMPYKMyp agmopa U nepe-
Knaoaya, mo ycniwHiwum € nepexnady (3acekin, 2012 : 26). Tox, sk 6auynMo, ogHA i3 BaXIUBUX BUMOT XyIOKHBOTO
mepeKiaay — [e alekBaTHa Iepeiada iHOHAIOHAIBHUX [IHHOCTEH, a ISl IBOTO «Creyianicm i3 XyO00#CHb020 nepekaaoy,
n03a 6CAKUM CYMHIBOM, MAE OYMU ONU3LKO 3HAUOMUL i3 KYIbIMYpPOI0 mMa MeHManimemom HOCiig MO8U, iHaKule Yyumay He
3pO3yMiE He MiNbKU A8MOPCLKULL 3a0YM, a Ul HACMPINl KHUY, CEIMO2AO, CIUIb | 0COONUBOCMT MOBU agmopa, moodmo ece,
WO € 8ANCTUBUM Y YUMAHHI XYO02ICHbOI 3apyoiocHoi nimepamypuy» (ILemyna, 2013: 166).

VYudeHi y ramy3i XyI0)KHBOTO NEPEKIay AOIyCKAIOTh MOXJIIMBICTH TOTO, IO BIMIHHICTH MK KOTHITHBHUMH TPO-
L[lecaMn aBTOpa TEKCTy TBOPY XyAOXKHBOI JITepaTypu Ta HOTO IepeKiagadiB, KOTpa 3yMOBICHA PI3HUICIO y KyJIbTYpi,
croco0i HaIliOHATHPHOTO MHCJICHHS CYyTTEBO IMO3HAYAETHCS HA MOAETIOBAHHI MOBICHHEBUX KOHCTPYKIH Y XyJOKHbOMY
TepeKaii.

Memoro 0ocnidxncenns € aHaNI3 TEKCTY XyIOXKHBOTO MEPeKIIay ONOBiIaHHS MOJbChbKOro nuchMenHuka b. Ipy-
ca «AHTEK» YKpalHCHKOIO MOBOIO SIK crienu(iqHOi 30HU MEPETHHY ABOX MEHTAIBHHUX MPOCTOPIB — YKPATHCHKOTO
Ta TOJIBCHKOTO.

3. BukJjag ocHOBHOTo0 Martepiajy

Posrisinaroun XynoxHiN nepeknaz sk crenudiday 30Hy NepeTHHY MEHTaIbHUX IIPOCTOPIB, 3BEPTAEMO yBary Ha Te, sIK
nepexnaj 30epirae CIijibHi Ta BIAMIHHI pUCH JISKCUYHOTO CKJIa/y CIIOPIAHEHUX MOB, IPE3eHTY€ crenn(iuHi BIacTUBOCTI
HAIIOHAJILHOT KYJIETYPHY, PO3YMIHHS MEPEKIIaAaueM CIIOCO0IB CIIPUMaHHS HABKOJIHMIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXKAMH, B YMIiH-
Hi MOJIEJIIOBaTH MOBJICHHEBI MapTii y BIJIOBIIHOCTI 10 TEKCTY OPHUTiHAY Ta HAJIEXKHE BiATBOPEHHS XapaKTEPUCTUYHUX
pHC IEPCOHAXKIB y TEKCTI MEpeKIIay.

OmnosiganHs monschkoro nuckMeHHnka b. [Ipyca «ArTex» ymepme Oyino HaapykoBaHe y 1881 p. ¥V mpomy TBODI
MMMCHPMEHHUK MPE3CHTYBAB JOJIO XJIOMYNKa AHTEKa, KOTpHi OyB TaJaHOBUTHM, aje CKpyTa Ta OiJHICTH CTand Ha 3aBa-
Jll PO3BUTKY TaJJAHOBHUTOI JUTHUHU. SIK BiZIOMO, TBOPH IMOJbCHKOTO MMCbMEHHHKA T00M KpUTHYHOTO peaitizmy b. [Ipyca
AKTHBHO MOYaJIM IIEPEKIIa/IaTUCS Ta BUABATHCS YKPATHCHKOI0 MOBOIO y 30-x pokax XX cr.: 1927 p. y xapkiBcbkiii «Kuu-
rocmiimi» — onoBiganus «Muxanko» (nepeknan — A. AHTOHOBUY), 1929 p. y kuiBcbkoMy «CsBI» — ONOBiIaHHS « AHTEK
ByniBuuk», sxe Oyno BUIaHe miJ Ha3Boro «AHTek» y nepeknani K. Kosspeskoro 1931 p. (XapkiB—Oneca: «Momnoauit
OiTBIIOBHKY). IcTOpryHa TOBicTs «DapaoH» y ckopodeHOMY Iepekiaai Oyma npeacrasieHa y 1929 p. (Kuis: «IBY»).

Omnosiganns b. [Ipyca Buiinum okpeMuM BuaaHHAM y niepekiani B. Ceimsunacekoro 1930 p. A B 80-x pokax XX CT.
tBOpH b. [Ipyca ykpaiHchkoro MOBOO Oynu BuJaHi y 11’siTi Tomax. Lle Oyio nepie moBHe BUAAHHS TBOPIB MONBCHKOTO
nuckMeHHNKa. CaMe 3 0CTaHHBOTO I ITHTOMHOTO BUIaHHs B3siTe onoBinanus b. [Ipyca « Anrex» y nepexnani JI. AHapy-
XiBa JIUIst aHaJI3y y HaIlil cTarTi.

[eprre, 1o Bagae B OKO MiJ Yac YMTAHHS YKPATHCHKOI BEpCii OMOBiTaHHS «AHTEK», — II€ T€, IO Y pernIini-cKap3i
Marepi xuomuuka AHTeKa (Qirypye Jexkcema «BUPOIOK»: « — Hy wo meni, cepoewniii, pooumu 3 yum eupookom?» (Ilpyc,
1978: 188).

SIk BitOMo, JTailyinBa JiekceMa «BUPOIOK» HAJISKHUTh JI0 KOPITYCY HEraTHBHOI JISKCHUKH, 1[0 BUPAXKAE BiIBEPTO HEraTHB-
Hy ekcrpecir. s nexcema no3Havae JIr0iMHYy, sSiKa MOBHICTIO BTpaTHIIa Kpallli JFOACHKI SIKOCTI Ta PHCH, TIEPETBOPUBLINCH
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Ha HEJOMIoAKA. Y TEKCTI OpUTiHANY I perIika Marepi AnTeka Bursinae tak: “Co ja poczne, nieszczesna, z tym Antkiem
odmiencem?” (Prus, 1990: 346).

VY nonbcpKiit MOBI JiekceMa “odmienie¢” mo3Havyae AMBHOTO ab0 UyIepHALBKOIO YOJIOBiKa, KOTPUH BUPI3HAETHCS
3-IIOMIXK 1HIIMX 1 @X HiSIK HE € BUPOAKOM. Y TaKMi criocid mepekiagay, JoJaroun eKcrpecii il yac KoMyHikalii Marepi
AHTEKa 3 KyMOM AHJDKEEM, JEIIO0 B HETAaTUBHOMY KJIIOUI MIPE3EHTYBaB PELUIIeHTY ii 006pa3. OTxe, 3 TOUKH 30py Iepe-
KJIaJJalbKoi CTpaTerii, TO TyT MO3HAYMBCA ONWH 13 MPHHIMIIB XYJOKHBOTO MEPEKIIaNy — IHTEPIPETaTOPChKUH, KOTpHUH
CIPSIMOBAaHUI Ha MOSICHEHHSI CMUCJIOBOTO KOJIy BHXIIHOTO TEKCTY.

VY TeKcTi XyA0KHBOTO MEPEeKiIay yXKe BaXKIHBO NepeaTH PeLUITieHTy crielididHi BIACTHBOCTI HalllOHAIBLHOT KYJIb-
TypH TeKkcTy opuriHaiy. [loromkyemocs 3 gymkoro C. 3acekina Ipo Te, 10 peJieBaHTHE 3HAYEHHS Ma€ CEMaHTUYHUH OIHC
KyJIBTYPHHX KOHIIENTIB y TEKCTI XyZOXKHBOTO NEPEKIIANy, KOTPUH «...0a€ 3m02y UAGUMU GUNAOKU CMUCTIOBOT Ul OYIHHO-
NCUXON0TUHOT HeCNi88IOHeCeHOCMI NepeKIAOHUX KOHYEeNMYAIbHUX 8aPIAHMI8 i3 IXHIMU IHBAPIAHMHUMU CIPYKIYDAMULY
(3acexin, 2012: 272).

Tak, BizoMo, 1110 macTymra KynbTypa Oyja XapakTepHOIO JJIsl CXiJHUX CJIOB’sSH. Y HapoIHOMY 4abaHCBKOMY ernoci
JIy’KE€ 4acTo 3yCTpidaloThCsl BKa3iBKM Ha BiBUapChKe HarpaBaHHs Ha COMUILI 3 TPUBOAY 3aryOJIeHHX OBELlb.

JaBHsi caMOOyTHS MacTyiia KyJIbTypa 3aJIMIINIa CBili CIiJl B yKpaiHCHKOMY, MOJIJJABCHKOMY, CEpOCHKOMY, CIIOBAllb-
KOMY Ta MoJbchKoMy (ouibkiiopi. HeBia’eMHUM My3udHHM aTpruOyTOM ILi€l KyJIbTypH Oyia COIiKa, a B ISIKUX HApOJiB
¢yspka. Came TIpo 1eif My3U9IHUH IHCTPYMEHT 1IeThCS Y TEKCTi OpUTIHATY OMOBiNaHHSA «AHTEK»: “Pastusi jak dawniej
grali na fujarkach w dolinie i zZycie szlo, wcigz szlo swojq kolejg, cho¢ we wsi nie stato jednej dziewuchy” (Prus, 1990:
347). Oysipka — TyHyNbChbKHIA IHCTPYMEHT, KOTPHiI BUKOHYE OpPHAMEHTAILHO-MENOAMYHY (YHKIII0. Y mepeknaai yKkpa-
THCHKOIO MOBOIO (irypye cominka: «/lacmyxu, six i paniue, epaiu 6 donuni Ha coninkax...» (Ilpyc, 1978: 189). @yspka
€ PI3HOBHUJIOM COIIJIKH, aJe JeI0 BiIPi3HAETHCS 3a CBOEIO OyNOBOIO, IIPOTE BKa3iBKa Ha Te, 110 1[ei IHCTPYMEHT € aTpu-
OyTOM IMmacTynIoi KyJabsTypH, IO 3HAYHO TOJIETINY€ CIIPUHHATTS HOJIBChKOT0 mo0yTy XIX CT.

[Ipe3eHTyr04M XUTTS MONBCHKUX CENSH y IMiHAX, NEPEKIaaad akIEeHTYBaB yBary Ha TOMY, IO AJISI KOKHOTO YJIeHa
MTOJIECHKOT TMIHM BaXKIMBOIO Oyia gymKa rpomanu. Tak, Matn AHTEKa 3BEpHYJacs 3a MOpaaoio 10 CyCiliB, abu modyTn
IXHIO JyMKY I[0/IO TUTaTHI 32 HABYAHHS MiCLIEBOMY BUMTENO. PoNb JyMKH rpomazu Oyrna i 3aIMIIaeThCsl BaXKIIMBOO JUIs
YKpaTHCHKOT HaIllloHAJIBHOT cBioMOcCTi. Tox 1bOTO pasy nepexiiajiad MakCUMaJIbHO YiTKO MepeiaB 1 BIITBOPUB 3arajibHy
armoc(epy HaliOHANBHOI OpraHizamii XHUTTS Ta Mo0yTy NOJIBCHKHUX celsaH KiHns XIX cT.

3 MeTo10 30epeKeHHS HalliOHAIBHOTO KOJIOPUTY BHX1THOTO TEKCTY ONOBIaHHS « AHTEK» IepeKiIaaad epeHic y TeKCT
nepekamy 0e3 3MiH JesKi TONbChKi IekceMr. Tak, HaIpUKIIa, i Yac HaBYaHHA Y IIKOJi AHTEK BiJl BUATEIS Ha CBOIO
anpecy mouyB Take: «Tu a2 o6auy, 3yx!» (IIpyc, 1979: 190). 1llo x mo 3Ha4YeHHS Li€l MOIBCHKOL Iekcemu “zuch”, To BoHa
Mo3Havae Biquaiinyxy, cMinusi. CaMe 115 oJIbChKa JIEKCeMa 3 IaBHIX-JIaBeH (PyHKIIOHYE y HaJIHICTPSIHCHKUX TFOBIpKax
Ta € IHUPOKO BKUBAHOIO Y TIOOYTI.

VY BuxinHomy Tekcti onoBinanus b. [Ipyca « AHTex» MoBor0 opurinaiy Qirypye sekcema “hultaju”, KOTporo BUMTENH
TIOCITYTOBYETHCSL HA afpecy cBoro yuHs AHTeka. [lepexiianay B yKpailHOMOBHOMY BapiaHTi OTIOBiIaHHS BXKHUB JIEKCEMY
«1o0yp». IIpore BapTo HaramaTw, mo Jekcema “hultaju” HamekUTH MO yKpaiHi3MiB y HMONBCHKIA MOBI e 3 XV CTOMNIT-
1s1. Jlekcema «rynbTsil» Mae 3HEBaXKIIMBE 3HAUCHHS 1 MMO3Hadae 0coly, KOTpa HE XO4e IPAIfOBATH, JIOOUTH IOTYIIATH.
CuHHOHIMaMH JI0 I[bOTO CJIOBA € HEpoOa, ieaap. Jlekcema «100yp», KOTPY BKUTO Y TEKCTI MEPEKIany 3aMiCTh «TYIBTAN,
NO3HAYa€e TaKOX JieAady Ta Oe3misuIbHY JIOAMHY, ajle Lisl JIEKCeMa He IIPOCTO HaJlae 3HEeBAXKIIMBOTO 3HAYCHHS 0c001, a e
1 HaJIeXHUTh 10 TPYIH JIAHIMBOT JEKCUKH, BAKOPHCTAHHS SIKOT y MOBJIEHHI BUUTEIS CYTTEBO 3HELIHIOE HOro 00pas.

VYnanae B oKo i Te, 110 B YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi TekcTy TBopy b. IIpyca «AHTek» mepekiazad BijaB nepesary
€KCIIPECHBHO HETaTHBHHM JIEKCEMaM Ha ITO3HAYCHH JIiif Ta BANHKIB MMEPCOHAXIB YKA3aHOTO ONOBIIAHHS.

Tak, HaPUKIIa], Y TEKCTI MOBOIO OpPHUTiHATY MaTH AHTEKa, CHUISTIH OUIA MUKW “...mruczata sama do siebie” (Prus,
1990: 348). Jlekcema “mruczala” o3Hauae OypMOTITH, TOBOPHUTH THXO, OyOOHITH. B TekcTi mepekiamy yKpaiHCHKOIO
MOBOIO 3a3Hau€He PEUCHHS MEPEKIAAETHCS TaK: «...npomumpuna codi nio nicy (Ilpyc, 1978: 191).

Otxe, eKceMa «IIPOMUMpPHIIa» B YKPATHCHKIA MOBI Ma€ €KCHPECHBHO-HETaTUBHE 3HAUSHHS Y CHHOHIMIYHOMY ps/i
CJIiB, KOTPi BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha ITO3HAUYCHHSI MOBHOI JTiSUTBHOCTI JMonuHM. TOX yKa3aHa JeKceMa «MHUMPUTH» HOMIT-
HO 3HeIiHroe 00pa3 marepi. [logibHe MU BiI3HAYMIN TaKOXK Y TOMY ()parMeHTi YKpaiHOMOBHOTO TEKCTY, 1€ MaTH CHHA
Ha3BaJla «BHPOLOK».

Benyuu MOBy npo nepeTHH MEHTaIbHUX 0COOIMBOCTEH aBTOpa OpUriHAIY TEKCTY Ta MepeKiIagada, MU BXKe aKIeHTY-
BaJIA yBary Ha TOMY, III0 JTy’KE BaXJIMBO, M[00 MEepeKiagay MaKCUMaIbHO OCMHCIIMB €THO-MCHTAJIbHI 0COOIMBOCTI HAITil
MOBOIO, SIKOIO HallMCaHUH TBIp XYA0XKHBOI JIITEpaTypu.

VY TekcTi nmepekiaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO ITPUBEPTAE yBary IMepeiik CTpaB, KOTPi CIIOKUBAJIa pOIMHA AHTEKA y CKPYT-
Hi MOMEHTH CBOTO XXKUTTS: «Bonu inu wjodensv kuciy wepby 3 kapmoneio, iHo0i Kauty U 2aiyuiku, pioute 20pox, a M aco —
xiba wo ua nacky» (Ilpyc, 1978: 496). Konu 3BepHYTHCS 10 TEKCTy opuriHamy, To B HhoMy b. [Ipyc Tak mpeseHTye
HIOJICHHE XapuyBaHHS ponuHu Auteka: “Jadali tez co dzien barszcz z chleba i kartofle, czasem kasze i kluski, rzadziej
groch, a migso — chyba tylko na Wielkanoc” (Prus, 1990: 347).

Jlekcema “barszcz” mo3Ha4ae JaBHIO NOJBCHKY cTpaBy Oopiu. IllepOa, mpo siKy Bene MOBY mepekianad, — e puo-
HUH Cy, 10 SIKOTO J0/IaBaIM KHCJIE )KUTHE TicTo. OCh TOMY BOHa ¥ Oyna kuciyBara. L{s cTpaBa HaleXHUTh 10 KO3albKO1
KyxHi. B moneceKiii TpaauiiiHii KyXHi BOHa MalKe He 3TadyeThes. Te K caMe CTOCYEThCS CTPaBH 3 TICTa i Ha3BOIO
«KIJTBOIIKI», KOTPi TOTYBAJINCS 3 JOJABAHHSAM Yy TiCTO KapTOILIi, CBXKOTO KHCIIOTO CHpY, TpHOiB. YKka3zaHa cTpaBa Oyna
TPaJUILIHHOI0 Y TONBCHKIH CHCTeMI XapdyBaHHS. | ak HisSK KJIbOIKH HE MOMIOHI 10 YKPaTHChKUX TalyIIOK. Y LOMY
pasi KyJIbTYpOJIOTIYHHH aclieKT y Mpolieci MbKMOBHOI KOMYyHiKalil Oyio 3HiBenboBaHO. BapTo mam’sitaty, o nepexian
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3a0e3rneuye He JIMIIEe B3aEMOPO3YMiHHS HOCITB Pi3HUX MOB, a il po3uIMproe iXHIO Mi3HaBajbHY cdepy, 30aradye eTHiuYHY
Ta UMBUII3ALIIHY KYJIBTypH.

Otxe, y Takui croci6 mepekiasay A€o 3MiHUB HalllOHAJIBHUI KOJIOPUT TPAAMLINHOI CHCTEMHU Xap4ayBaHHS OIS
KiB, 3aMiHUBIIH KOJOPUTHI HA3BM HAIIOHAJIBHUX CTPAB YKPaiHCHKHMH BiJIIOBIAHUKaMHU. Y [[bOMY BOA9a€EMO MOPYIICHHS
OJTHOTO i3 TIPUHITUIIIB XyJOKHBOTO MIepeKiIay — afeKBaTHOI Ilepeiadi iHOHAIIOHAIBHUX I[IHHOCTEH.

TakuM 4MHOM, IIy’ke BaXKJIMBO IIaM’ATaTH IIPO Te, IO MepeKiiagad He IPOCTO 3aMiHIOE OMH CMUCIIOBUH KOl TEKCTY
IHIIIMM, a TIepI 3a Bce GpopMye cTpaTerii, 3a JONOMOTOI0 SIKUX TEKCTH 3 OJHI€T KYJIbTYpH MOXYTb POHUKATH B TEKCTY-
QJIBHY ¥ KOHLIENTYaJbHY MEPEXY 1HIIOI KYJIBTYPH 1 yCHilIHO (DYHKIIOHYBATH B 1HIIIH KyJIbTYypi.

4. BucHoBkH

Otxe, aHami3 AKOCTI Xy/I0)KHBOTO TIEPEKIIaly ONIOBiTaHHA MMOJIbchKOro nuchMeHHuKa b. [Ipyca « AHTEeKk» ykpaiHChKOIO
MOBOIO [T0Ka3aB, [0 HasBHA Jesika pO301XKHICTh JTIHTBOMEHTAJIBHOT MOZICITi TEKCTY OPHTiHAIY Ta HOTO XyHOXKHBOTO Iepe-
KJIaay Ha iHOTy MoBy. JIiHTBOMEHTanbHA PO30LKHICTE BiAOylacs Ha KyJIbTYpOJIOTiYHOMY PiBHI MEPETHHY MEHTAIBHHUX
MIPOCTOPIB aBTOpa TEKCTY OPHUTIHAIY Ta MepeKiaaya.

BBaxkaemo, 1m0 y MailOyTHbOMY IEpPCIEKTHBHUMH MOXYTh OyTH MOAAJIbLIl JTOCTIIDKEHHS XyHIOXHIX IepeKiajiB
3 MOJIbCHKOI Ha YKpaiHChbKy MOBY TekcTiB b. IIpyca 3 Touku 30py cneumndiky CHiBBiIHOIIEHHS KOTHITUBHUX OAWHHIIb
1 BepOaJIbHUX 3HAYCHb Y TEKCTi epeKary.
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